
ПЪТУХЪ И КУРОЧКИ *

НТЛЛЬЯНШЙ НАРОДНЫЙ ФАРСЪ, въ одномъ д-бнствш. 

С оч . С О ГРАФ И'.

ДФЙСТВУЮЩШ ЛИЦА :

М о р и щ о , п у т е ш е с т в е в в и к ъ .
M apia bh a , ж ен а  его.
B a i e p i o , д р у г ъ  его.
Б е р в а р д о , т р а к т и р щ и к ъ .
Ф остйна , ж е в а  его.
Э с т а ч ч ш , докто р ъ.
А вр о р а , в е в * с т а  его.
Т имотео .
С у с а в в а , ж е в а  его.
П а н ф в л ю , а д во к атъ .
Д ж а к о б о , прнслужвикъ въ трактир* Бервардо. 
Слуги.

М*сто д*йств!я : трактиръ въ Рви*.

* Это одна взъ самыхъ вародвыхъ итальянсквхъ комедш. Ее по­
ст -п о р у  съ болыпимъ успЬхомъ нграютъ ве только въ городахъ, въ 
селахъ, во даже и въ корчмахъ. Ревертуаръ вс*хъ странствующихъ 
трупъ вачивается этой шеской. Даже иаршветкв, кукольвыя комедш, 
овлад*ли ею и пот*шаютъ на улицахъ, перекресткахъ и площадяхъ, 
прохожихъ. ,

У  васъ почти веизв*стевъ итальянский театръ. Мы ве говоримъ и 
ве дуиаеыъ, ч то б ы  эта niecKa иогла дать чвтателяиъ совершеввое по-
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ПЕРВАЯ СДБЯА.

Общая зала у Бернардо.

б е р п а р д о  ( одинъ) .  Опять проклятый шумъ! ( Подслушивает* у  
deepen комнаты Морицю). Надобно накопецъ показать эти м ъ п о- 
чтеннымъ гостямъ двери н высказатьэтой дам® всю правду!..Чортъ 
возьми! ревнивая жена ближайшая родня сатан®! Мн® душевно жаль 
6sднаго мужа, но ведь я долженъ-же подумать о самомъ-себ® и о 
спокойствш дома моего! Неужели изъ угождешя этой дур® я буду 
бозпокопть всгхъ постояльцовъ своихъ и сос®дей?.. Только-бы 
пришоль синьйоръ Валерю —  тогда я очищу домъ свой отъ  без- 
поконныхъ roctciit

ВТОРАЯ СЦЕНА.

Б е р п а р д о , В а л е р ю . 

в а л е р ю . Здравствуйте, Бериандо!
б е г п а н д о . Всипокорп®йап& слуга , синьЙоръ ; а я только-что 

объ васъ вспомииал ь.
ВАЛЕрю. Ч т о ,  вр!ятель мой всталъ?
Б Е р н А р д о ,  Кажется; впрочемъ я его еще невпдалъ. 
в а л е р ю .  Что съ вами? Вы какъ-будто не въ духъ. 
б е р н а р д о . Кажется и есть о т ъ  чего! 
в а л е р ю .  Нельзл-лн узнать причину? 
б е р н а р д о .  Конечно... вы даже должны знать се! 
в а л е р ю . ЧгЬ-же?
б е р н а р д о . Не прогневайтесь— а посгояльцы ,.которыхъ вы мн® 

рекомендовали, не могутъ больше оставаться у меня! Они вс®мъ 
надо®лп,.. я д ол ж ет,... съ вашего позволена... просить нхъ, что­
бы опн убирались отсюда!

ВАЛЕРЮ. Огъ-чего?

т я т е  о духЬ и направлеиш итальянского драматическаго искусства — 
н'Ьтъ! но она, по-кранвей-мЬрЬ, нознакомитъ ихъ съ итальянскимъ 
юморомъ. Последнее безспорно : доказательствемъ тому служитъ 
удивительный уснЬхъ этой комедш.

Костюмы X V III стол1шя. Bet характеры, исключая характера Ав­
роры, должны быть переданы съ комнзмомъ, но не каррикатурно : 
иначе nieca потеряетъ всю ту прелесть, которая cдtлaлa се народною 
въ Нталш.



БЕРНАРДО. О тъ -того , что ии днемъ.пи ночью, никому отъппхъ  по­
коя и*тъ! Оин прогоиятъ вс*хъ постояльцопъ моихъ, безпокоятъ 
сос*деи... одпнмъ словом ь... онъ-то ничего, а она не женщина, а 
воплощенный дьяволъ! 

в а л е р ю .  Что такъ?
в е р н а р д о .  Она въчио ревнуетъ къ мужу своему, благородному 

другу вашему. Я не понимаю, откуда у пего достаетъ терпип|я 
держать при себ* женщину , которую я давпо-бы бросилъ въ 
Тибръ!

в а л е р ю . Неужели?
бериардо. Да разв* вы не знаете?
в а л е р ю . Эго для меня новость!
б е р и а р д о . Такъ послушайте только, что происходило вчера вече- 

ромъ, поели того, какъ вы ушли. Сидятъ, знаете, за ужиномъ, 
какъ вдругъ... ну, ужъ хорошъ былъ ужинь!.. влругъ полетЬли су­
повая миска, блюда, тарелки, б*да, да и только!.. Соусница раз­
билась въ дребезги и прорвала изоЪражеше почтеннаго родителя 
моего... такая поднялась суматоха, чго спньноръ П э н ф и л ю , живу— 
Щ1Й папротивъ пасъ, выскочилъ изъ постели, в ь одной рубах*, 
подб*жалъ къ окну и вс*ми проклятиями ада осыпалъ трактиръ 
мой, когда узаалъ о ссор* п*жныхъ суируговъ.

в а л е р ю .  Но изъ за-чего-же произошолъ весь этотъ шумъ? 
БЕрвдрдо. Изъ одной шуточки, которую пр1ятель вагаъ сказалъ 

мимоходомъ служапк*. Сл*довательно, вы сами видите, что въ та­
кое время, когда толпами на*зя!аютъ къ памъ путсшсствсипикп, 
подобныя истории могутъ крайне повредить гостиинпц* моей!,. 
Я  не хочу и не могу ихъ больше держать у себя !

вАлврю. Успокоитесь, я устрою все д*ло. Я сеичасъ поговорю 
съ ннмп... надо положить конецъ этимъ безпорядкамъ!

б е р п а р д о . Ахъ, мужь-то добр*пш 1Й челов*къ... опъ, пожалуй, 
пускай навсегда зд*сь поселится, только чтобы ее но было! Э го ... 
какое-то адское исчад1е!

в а л е р ю .  Не мскветъ-быт^ Сказать-лн вамъ, Бернардо... только 
чтобы это осталось между-нами — если-бъ она была не за-мужемъ, 
я бъ сейчасъ ва ней женился!.. Я-бъ обожалъ се!

бернагдо. Вы женились б ы ... па пей? Обожалп-бы. ее? 
в а л е р ю .  Самая пылкость ея, жпиость, эта пламенная репность, 

придаютъ ей тысячу прелестей въ глазахъ моихъ! Я-бъ могъ ее 
любить. . горячо, пламенно !

бернагдо. Ну ужъ вкусъ! Да вы бы съ такимъ чортомъ пе им*- 
ли-бъ ни минуты покоя!

в а л е р ю . Любовь ея открыла-бъ предо мпою paii!
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б е р н а р д о . Она н и з в е р гл а -б ъ  в а с ъ  в ъ  п р еп сп о д н ю ю !

в а л е р ю . Неужели вы пе понимаете блаженства иметь возле себя 
любимое существо , которое чуть иесходвтъ съ  ума отъ  одной 
боазни лишиться одного взгляда супруга своего? Вы ведь сами 
недавно женаты и... позвольте спросить, не изъ ревности-ли 
скрываегъ евньоръ Бернардо милую супругу свою отъ нескро- 
миыхъ взоровъ?

б е р п а р д о . Ого! Бернардо нечего бояться. Х оть  я и очень лю­
блю жонку свою, но я такъ уверенъ въ верности ея, что остался-бъ 
очень-равнодушенъ, если-бъ ее кто нпбудь и поцеловалъ! Бернар­
до ревнивъ? Ха, ха, ха! Сто разъ просилъ я жену свою, чтобы 
она искала развлечешя, веселилась, забавлялась; но ова, бедняжка, 
не хочетъ и слышать объ удовольств)яхъ! Она все груститъ, ску- 
чаетъ...

в а л е р ю . Вотъ диво! Верная ж е в а ! . .  в  синьйоръ Бернардо обла­
датель этого редкаго сокровища? Говорите, разскажите... где нашли 
вы этого Феникса? Она изъ Рома?

б е р н а р д о .  Н етъ, изъ Неаполя!
в а л е р ю . Какъ-же вы познакомились съ нею?
б е р н а р д о . Эго длинная u c T o p if l .  Она ехала съ первымъ мужемъ 

своимъ изъ Неаиоля въ Рпмъ. На нпхъ напали разбойники, ее 
ранили, а мужъ остался мертвый па мвете. Пешкомъ добралась 
она до моей гостипницы, и въ такомъ жалкомъ состоянш , чторас- 
трогала-бы медведя;— такъ какъ я, съ-иозволе1ня сказать, почув­
ствительнее медведя, то несчастное положев1е ея тронуло меня до 
глубины души; я сжалился надъ бедств1емъ ея и женился ва ней.

в а л е р ю .  Нельзя-ли мое познакомиться съ вашей красавицей 
женой?

б е р н а р д о . Еслигбъ не была у меня въ доме эта ревнивая сума­
сбродка, то  я почолъ-бы  за честь представить вамъ ж еиу...

в а л е р ю . Шутки в ъ  сторону... покажите м н е  ее!
б е р н а р д о . Попытаюсь; только врядъ-лп мне удастся : ова у ж а ­

сно дичатся!
в а л е р ю . Ага!— вотъ вдеть пр1 ягель мой!
б е р в а р д о .  Поговорвте, пожалуста, съ  виыъ.
в а л е р ю . Непременно; оставьте насъ однвхъ.
б е р н а р д о . Вашъ иокорнепшш слуга!
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Т Р Е Т Ь Я  СЦЕНА.

М о р в ц ю . В а л е р ю .

м о р и ц ю . А! это ты , другъ мой! Ты пришолъ очень-кстати. 
иАЛЕРю. Какъ поживаешь? 
морицю (пожавъ плею.ии). Такъ-такъ! 
в а л е р ю . Чтб это значить? Ужъ не болснъ-ли ты? 
м о р ы ц ю .  Нанротивъ, я здоровёхонекъ! ( Въ-сторону) 01 адская 

ночь!
в а л е р ю .  А  здорова-лп любезная Mapiauna твоя? 
м о р и щ о . О !., да... он а... такъ-такъ!.. Кажется, зд ь ш и ш  воз- 

духъ eii вредевъ; и еслибъ меня не задерживали здись д*ла,такъ я 
тотчасъ-же воротидса-бъ домой.

в а л е р ю . Другъ, говори прямо! Точно-ли воздухъ здгшнШ вре- 
денъ жени твоей? Нитъ-ли другой причины? 

м о р п ц ю .  Это что за вопросъ?
в а л е р ю . Между нами будь сказано... видь м ы  старые друзья... 

хозлинъ твой разсказалъ м н *  довольно—странные вещи... кото­
рыя заставляютъ меня сожалить о тебв. Вс* постояльцы жалуют­
ся на васъ... даже сосьди начинаютъ роптать...

морицю. Милосердое небо! Слъдииательно, вс* знагогъ уже о
ПрОПСШССТВЖ этой вочн?

в а л е р ю . В);дь т ы  окружонъ не глухпми.
м о р и ц ю . А х ъ . любезн*иш1й другъ м ой , умилосердуйся надо 

мною, помоги, посоветуй мн*! (Тише). Я нахожусь въ отчаав- 
помъ положевш; ве знаю, чтб д*лать! Меня в*чно пресльдуетъ, 
осаждаетъ эта безумная! За KaKte г р * х и  наложилъ я на себя эти 
адская оковы?

в а л е р ю . Не прогнипайся, другъ мой; но ты  поступилъ безраз- 
судно, женившись въ четвертый разъ.

м о р и ц ю .  Эго дило конченное. Но чтб мн* теперь дилать? Другъ, 
ве знаешь-лп какое иибудь средство? Говори...

в а л е р ю . П остой,— ты давно уже об*щалъ мн* разсказать похо- 
ждешя свои. Разскажи-жъ ми* теперь все подробно. Потомъ поду- 
маемъ.

м ори ц ю . Да... но объщай мн*, не считать мепя лгуномъ, когда 
услышишь вещи, которыя покажутся теб* вев*роятными, басно­
словными. Иывают-i, пещи неправдоподобный , но истинные!.. 
Слушай-же. Ты знаешь, я родомъ пзъ Флоренцш; отецъ мой 
умеръ, пе оставивъ мн* большего состояш я. Я всегда иыплъ
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страсть къ нутешеств1ямъ. Итакъ, вскор® поел® смерти отца, я 
пустился странствовать. Судьба привела меня прежде всего въ 
Свцплмо. В ь Мессии® я познакомился съ  дочерью богатаго купца, 
Ова была пастоящш япгелъ; любовь моя была веограиичепиа, в 
отецъ ея былъ такъ добръ, что соглапемъ па бракъ нашъ сод®- 
лалъ мевя счастлнв®йшимъ взъ смертнмхъ!.. Ужасное землетря- 
ceBie, разрушившее большую часть Месспны , ввергло меня въ 
пропасть отча я тя ! Дом ь тестя моего разрушился... словомъ... я 

одввъ спасся .. удалился въ Неаполь, и по прпчпи® невыразимой 
горести своей прослыл ь тамъ сумасшедшимъ! 

в а л е р ю . Б®дныц другъ!
м о р п ц ю . Въ Неапол® познакомился я съ  сестрою палермскаго 

врача; ова славилась игрой своей ва скрипк®. Небо! Какъ она вла­
дела смычкоиъ, какое стаккато! Ed было шестьдесятъ л®тъ... Я 
женился на ней1

в а л е р ю . На шсстпдесятнл®тнеи старух®?
м о р в ц ю . Ж евился... и раскаялся. Удручеввый судьбою, я воз- 

неваввдълъ весь М1ръ. Въ подобныхъ случаяхъ мы теряемь раз- 
судокъ... б®дпьш смертный возваетъ доброе, но избираетъ дур­
ное! Внрочемъ я теб® уже скаэалъ, чго горесть почти лишала меня 
разеудка, а потому я и поступилъ какъ сумасшедппй!.. п въ -са- 
момъ-д®л® чуть не сошолъ съ  ума отъ старой, привязчивой... 

в а л е р ю . II в®роятно безобразвой?
м о р п ц ю . Безобразной в ъ  такой-жс степени, въ какой первая 

жепа моя была хороша. Виртуозка моя походила па одииъ изъ 
т*хъ  препаратовъ, по которымъ въ университетахъ учатся ана­
томии!.. Нъ счастпо моему, лражайшей моей половин® вздума­
лось пос®тить брата своего. Я посл«довалъ за нею. Помввшь-ли 
ты  еще страшную ночь па 25-е октября?

в а л е р ю . Въ которую между Неаполемъ и Палермо погибло та­
кое множество кораблей?

м о р п ц ю . Именно. Мы находились на одномъ изъ этихъ кораб­
лей, и претерп®лп крушеше. Старуха моя при моихъ глазахъ по­
грузилась въ пучину, и какъ по особенному чуду я одниъ спасся! 

в а л е р ю .  Поел® этого ты женился на третьей? 
ы о р и ц ю . Почему-же и®тъ?.. Прибывъ счастливо въ Неаполь, я 

нанялъ квартиру у книгопродавца; у пего была дочь, очарова­
тельная девушка; добрая, кроткая, но немножко— глупая! Я при- 
выкъ уже быть жеватымъ, а потому женился на дочери книго­
продавца, уЬхалъ съ  пею изъ Неаполя, чтобы наконецъ поселить­
ся па родин®. Но судьба опред®лила иначе!.. На насъ напали раз­
бойники в при моихъ глазахъ закололп б*дную жену мою !.. Я
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былъ ранспъ, но спасся п прибылъ въ Римъ; на другой-же день 
ворогплся а на злополучное мисто, чтобы предать земли трупъ 
жены M o e ii ,  но искалъ и плакалъ тщ етно!.. Горы  и долины вто­
рили в о ю  и реву моему... все тщетно! Вироятио. бандиты зарыли
I д'Б-нибудь т е л о  ея . . .

в а л е р ю . Въ-самомъ-диле, судьба жестоко преследовала тебя. 
м о р и ц ю . О! это все еще ничего. Слушай далее. Я опять воро­

тился въ Римъ и увы! къ -н есчастш  моему встретился съ  этой 
вдовой изъ Флоревцш ! Оиа недавно лишилась мужа; находясь 
i-амъ въ горестномь ноложенш, я старался утешить ее ; она, со 
слезами на глазахъ, утишала меия. Мы до-того утешали другъ - 
друга, ч то ... соедивплись законнымъ бракомъ. Тутъ вдругъ прп- 
шолъ конецъ л'тхшен^ямт... и я, какъ ты  знаешь, навязалъ себе па 
шею страшную обузу! Дввпо-бы я сунулъ какому-нибудь абеллнно 
пару цехпновъ, чтобы онъ избавилъ меня отъ нея, во боюсь -— 
судьба сведетъ меня съ пятой женой* съ  которою будетъ еще боль­
шая мука!

в а л е р ю . Ба1 спасеше возможно1
м о р и ц ю . Неужели т ы  надЪешься образумить ее?
ВАЛЕРЮ. Я?
м о р и ц ю . Да... ты , ты  одпнъ! Она уважаетъ, почптаетъ тебя 

одного!
в а л е р ю . Меня? о, я счастливецъ! Ревность—это любимая страсть 

моя; я былъ-бы въ раю, еслибъ судьба дала мни ревнивую жепу!
м о р и ц ю . А  я былъ-бы въ раю , еслибъ могъ уступить теб* 

свою жену.
в а л е р ю . Я-бъ взялъ ее съ  восторгомъ! 
м о р и ц ю . Вотъ он а... ради-Бога, не поджигай страсти ея! 
в а л е р ю  (емгьетел) . Я употреблю вс® средства, чтобы доказать 

ей, что она поступает*!, дурпо!

Ч Е ТВ Е РТА Я  СЦЕНА.

Тъже, М A P I  АН Н А .

вал ерю  (идетъ ей па-встргьчу;— огет-шъ'ясно). Прелествейшаа 
спньйора... вашь покорнепипй...

mapiahha (не обращая па Валерю впима/пл, споро муж у). Где 
ты до-енхъ-норъ былъ?

м о р и щ о . Разговаривал!, здесь съ другомъ.
MAP1AHUA. Точно-лп?
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валерю . Точпо, синьйора.
м о р и ц ю  (тихо Валерю). Чтб скажешь?
валЕРЮ (тихо). Ова сокровище!
могицю. Я -бы ло хотелъ идти немножко прогуляться, для м о- 

цю ну...
m a p i a h h a .  Очень-хорош о.... иы пойдемъ вместе! 
м о р и ц ш . Но, мплая м оя .... я не велелъ присылать кареты. 
m a p i a h h a . Такъ пойдемъ пешкомъ. 
могицю. (тихо Валерю ) Примечаешь?
в а л е р ю . (тихо). Она ангелъ!... (Въ-слухъ) Прелестная синьйора, 

пустите его одного, доставьте ему это удовольств!в.
МАР1АПНА. Но разве гулять вместе съ женою не удовольств1е? 
м о р п ц ю . ( тихо Валерю). Х орош о удовольств1е! 
в а л е р ю .  (тихо). Внрочемъ она говоритъ правду, другъ мой! 

(Въ-слухь) Э, э, да вы , кажется, немножко ревнивы!
m a p i a h h a . Я? ревнива? Ошибаетесь, почтеннейшШ сишоръ 

Валерю!
в а л е р ю . Такъ вы отпустите его одного?
m a p i a h h a . Я ничего не могу ему приказывать! Онъ нмеетъ пол­

ную свободу делать, чтб ему угодно.
в а л е р ю . В ы говорите это такимъ голосомъ.... 
m a p i a h h a .  Какнмъ должно. Иди, другъ м ои .... ты  сделаешь мне 

этимъ удовольств]'е.
в а л е р ю . Коли такъ, то  иди! 
м о р п ц ю . Такъ я схожу за шляпой и тростью. 
m a p i a h h a . Н етъ, мой м и лы й , э т о  мое дело. Я тебе сейчасъ все 

привесу.... ( въ-сторону) А  не то онъ, пожалуй, встретится съ гор- 
нвчвою.

(Поспгыино уходит ь)

м о р п ц ю . Примечаешь? 
в а л е р ю . Примечаю. 
м о р и ц ю . А чтб скажешь? 
в а л е р ю . Такая жена для мужа cyiuifi кладъ! 
м о р и ц ю . П олно вздоръ молоть! Ты еще меня самого съ ума 

сведешь!
m a p i a h h a  (возвращается со шляпой и тростью) Вотъ, мой ми­

лый!
м о р и ц ю .  Благодарю. Я возвращусь не позже, какъ чрезъ часъ. 
m a p i a h h a . Ахъ, Боже мои! да чтб-жъ ты  будешь делать все это 

время?
м о р и ц ю . Гулять, д ы ш а т ь  свежимъ воздухомъ.



m a p i a h h a .  Да па это довольно пяти м и н у т ь .  Неправда-лн, по­
чтенный другъ нашъ?

в а л е р ю .  Конечно...» въ пять минуть можно нагуляться до 
сы та....

П ЯТА Я СЦЕНА.

Т * Ж Е ,  Д Ж А К О Б О .

д ж а к о б о .  Хозяинъ просить позволевхя представить господамъ 
жену свою.

m a p i a h h a . ( Поспп.шно мужу) Иди, иди гулять, мой милый, иди 
скорее! (Джакобо) Скажи хозяину, что мы сочтемъ за удовольств1е 
познакомиться съ  женой его. 

д ж а к о б о . Слушаю, синьйора!
(Уходить)

м о р и ц ю . Такъ я м огу... ?
MAPIAHHA (ПОСПГЪШГЮ) Иди, ПДИ1 

МОРИЩО. Но пяти м инуть....
в а л е р ю .  Пять, ш есть.... восемь.... десять минуть....
m a p i a h h a  (вспыльгиво). Уйдешь ли ты  наконецъ!
в а л е р ю . Иди-же, другъ м о й !

м о р и ц ю  (тихо Валерю). Примечаешь?
в а л е р ю  (тихо). Примечаю.
м о р и щ о  (также). А что скажешь?
в а л е р ю  (также). Ты счастливейппй человекъ въ wipe! 
м о р и ц ю . (также)  Убирайся ты къ чорту!

(Уходить).

Ш ЕСТАЯ СЦЕНА.

M a p i a h h a . В а л е р ю . 

m a p i a h h a . Чтб вы пе присядете?
в а л е р ю . После васъ, синьйора. (Садлтсл) Вы, какъ кажется, 

не любите разлучаться съ  мужемъ вашимъ?
m a p i a h h a .  О, онъ во всемъ имеетъ полную свободу; я люблю 

его такъ, какъ жена должна любить мужа, по ревности я не знаю!
в а л е р ю . Однако-жъ... простите м н е... но судя по наружности, 

можно подумать, что отсутеЫ е его вамъ неприятно, а что онъ, па- 
□ротивъ, съ  удовольств1емъ удаляется отъ васъ. 

m a p i a h h a .  Неужели вы это заметила? О, зачемъ я поступила
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такъ безразсудно п вышла за человъка, который три раза уже былъ 
жееатъ! . .л . inOTi

в а л е р ю . Оставьте его въ покоъ. Единственное средство быть дю- 
бимымъ есть не надоедать предмету любви своей безпрестарнымн 
требованиями. Постарайтесь заставить его ревновать!

mapiahha, Заставить ревновать человека, который уже три раза 
былъ женатъ! чтб вы говорите! Да разви это возможно?

в а л е р ю .  Испытайте. Да, да, прелестная, очаровательная сипьой- 
рнна, мы подшутимъ надъ вагаимъ мужемъ! Пусть придетъ в его 
очередь, пусть п онъ побьгаетъ за вайя.... а не все вм за пимъ! 

mapiahha. Я? за пимъ?
валерю. Довольно! Позвольте мп1>, восхитительная синьйора, со 

вс*мъ сл-ьдуемымъ вамъ уважемемъ, поволочиться за вами?
m a p i a h h a  (въ-сторону). Опъ, въ-самомъ-д*л*, прекрасный ч о .ю - 

в -ь к ъ ,  и желаетъ услужить мни! ( Вг-слухг.) Я ничего пе могу с к а з а т ь  

протпвъ дружескаго сов-ьта вашего. О, какъ л рада, что увижу 
наконец!., какъ мужъ мой будетъ бьситься изъ ревности. Одна- 
ко-ж ъ... еелп... памъ не удастся..?

в а л е р ю .  Удастся! И съ этой минуты я объявляю себя веепокор- 
ньйшимъ слугою и рабоыъ вапшмъ!

m a p ia b a .  Согласна! ( Вв-сто/юнг). Гд* это такъ долго остается 
мужъ мой?

в а л е р ю . Откажитесь о т ъ  рсвпости!
mapiahha. Я никогда и пе ревновала! (Въ сторону) Я желпла-бы 

знать где опъ? Чго онъ дилаетъ? О, я сижу па горячпхъ угольпхъ!

СЕДЬМАЯ СЦЕНА.

Тьже, Б е р н а р д о , Ф о с т й н а , потомъ Д ж а к о б о .

б е р н а р д о . Высокопочтеввыс господа, честь им-ью представить
вамъ жену мою. У<*тэ1 а->цял an u s otV  аипама»/

m a p i a h h a .  Очеш.-рада познакомиться. Садитесь поу>алустэ. 
ф о с т и п а . Извините... я не хотоьла безпокоить о д ц о  мужъ 

мой требовалъ... а потому осмелюсь безпокоить васъ... извини­
те ...

mapIabha (еъ-хторопу). Она недурна! О, я ни за чго здесь пе 
останусь!

в а л е р ю  (Фостйпп). Я упроевдъ его познакомить насъ... 
m a p i a h h a  (Bajcpio). А? вы желали познакомиться?



в а л е р ю  ([Mapiamm). То есть... знаете... это такъ говорится... 
впрочемъ...

!Uapiайва (сг-уЪооольств1емъ). О, я понимаю, понимаю... 
валерю (оъ-сторону) . Ужъ она и ко мн® ревнуетъ? о, какое 

блаженство!
ф о с т и н а  (мужу). Слышишь... напрасно я сюда пришла... 
б е р п а р Ао ( жена). Я самъ раскаиваюсь, что привелъ тебя. 
в а л е р ю  (.Мар'шнигь). Какъ она вамъ нравится? 
mapiahha (p-mj). Она недурна... мужъ мой охогио-бъ познако­

мился съ нею... словомъ, я не хочу бол®е оставаться въ этой 
гостииниц®... п ... (Фостйн/*). Но чтО-же'вы пе сядете?

ф о с т и н а . Ужъ позвольте мн® въ другой разъ придти... теперь у  

меня слишкомъ-мпого дела,.. неправда-ли, любезный) Бериардо, у  
меня много д®ла?

бернардо. Правда, теперь постояльцы одинъ за-другимъ на- 
®зжаютъ къ намъ.

д ж а к о Оо  (входит?). Хозяннъ, сейчасъ въехали къ намъ па 
дворъ дв® кареты; одна съ господами изъ Мессины-кажись мужъ 
и жепа; другая со стярымъ господиномъ п старой барыней изъ 
Чпввтавекыи!

ф о с т и н а . Видите-ли, что я правду говорила? Гости за гостями! 
б е р н а г д о . Отвори скор®е 5-й и 6 -й  пумера! Поди, выдай скор®е 

нужное б®льс! 
ф о с т и н а .  Вы позволите...
МАР1АНПА. О, ради Бога, пе церомоньтесь съ нами!
•юстипа. Ваша покорнейшая служанка!

(Уходите).

б е р н а р д о . И я, съ  вашего позволсшя, пойду принимать npit3- 
жихъ!

mapiahha. Какъ вамъ угодно. Позвольте ми® только заметить 
вамъ, что у васъ прекрасный вкусъ! 

б е р н а р д о . Почему?
m a p i a h h a . Потому-что вы ум®лн выбрать такую прелестную 

жену.
б е р и а р д о . А !.. . благодарю, синьйора! Д а... Фостина моя хороша 

н прптомъ удивительно-добра; я очень люблю ее, п она меня лю- 
битъ, по никто изъ насъ не ревнивъ.... слава Богу, эта глупость 
намъ и въ голову не прпходитъ! Честь иы®ю кланяться!
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ВОСЬМАЯ СЦЕНА.'' г 

М а п  а  и в а , В а л е р ю . 

в а л е р ю . Честный Бернардо!
м л р ! а н н а  ( въ-сторопу) .  Этотъ трактиршикъ говорптъ ип1; въ 

глаза грубости, и я должна молчать!... (Въ-слухъ) Что мы будемъ 
теперь дилать, синьиоръ Ba.iepio? 

в а л е р ю . Ч т о  вамъ угодно!
m a p i a h h a . Я думаю, что пе худо-бы намъ и д т и  за почтепнымъ 

супругомъ мопыъ, прогулка котораго продолжается что-то сли- 
шкомъ-долго !

в а л е р ю .  Извольте, но врпдъ-лп мы наидсмъ его ... Гимъ такъ 
великъ!

MAPIAHHA. Мы ВСХОДИМЪ ВС* уЛПЦ Ы .

в а л е р ю  (въ-спюрону). Прекрасно! (Bs-слугъ) Какъ вамъ угодно. 
Пойдемте!

m a p i a h h a . Н о... повремените минуточку! (Вг-cmopoiiy) Что, если 
онъ воротится, когда меня здъсь не будетъ .... онъ мож етъ.... 
проклятая горничная! (Запираешь комнату свою и бергтя клюгг 
къ себгъ). Дайте мп* вашу руку!

в а л е р ю .  Но, кажется, к то-то  есть въ вашей комнат*? 
m v p i a h h a . Ничего!
в а л е р ю .  Х е, хе! И вы говорите, что вы не ревнивы? 
м а р ! а п  п а . Я ... ревпива? Боже сохрани! 
в а л е р ю . Пожалуйте!

(Уходптъ).

Д ЕВ ЯТАЯ СЦЕНА.

Э с т а ч ч 1о , А в р о р а ,  Б е р п а р д о ,  С л у г п .  

э с т а ч ч ю .  Гд* наши к о м н а т ы ?

б е р н а р д о . Злись, с и н ь й о р ъ !  Дв* маленььчя, хорошеН1.К1Я к о м ­

натки —  и зв ол ьт е  в ы б и р а т ь  — о н *  о ч е н ь - у д о б н ы  п и з ъ  н и х ъ  пре­
к расны й  вндъ на с а м у ю  о ж и в л е н н у ю  у л и ц у  Рима.

э с т а ч ч ю . Это-тО мв* и пе нравится! Н *тъ-ли у васъ другпхъ, 
бол*е покойныхъ комнатъ? Гд* пибудь-сзадп, поотдалепн*е....

а в р о р а . Заччзмъ хотите в ы  опять запереть меня в ъ  какой-пи- 
будьуголокъ?

э с т а ч ч ю . Потому-что тамъ васъ нп кто б е з п о к о и т ь  пе б у д е т ъ !



б е р н а р д о . Теперь всл моя гостпннпца занята, но сегодня-же 
выедутъ несколько постояльцевь; тогда несколько такихъ к о м -  
натъ, как1я вы желаете, будут» къ услугамъ вапшмъ.

э с т а ч ч ю . Очень-хорош о... такъ мы сиачала поместимся здесь! 
б е р н а р д о  (слугамъ, входящимг съ разными пожитками). Uc- 

сите все туда.
э с т а ч ч ю . Хозяпнъ!
бери ардо. Что п р и к а ж е т е ? . . .

э с т а ч ч ю . Не знаете-ли вы чейтнаго адвоката?
б е р н а р д о . Адвоката? знаю.
э с т а ч ч ю . Честнаго...?
б е р н а р д о . Адвоката? знаю, сипьйоръ.
э с т а ч ч ю . Которому можно ввериться въ вссьма-важпыхъ обстоп- 

тельствахъ?
б е р н а р д о .  Знаю, синьиоръ, удивительна го человека —  сппьйоря 

ПанФплш. Онъ живетъ напротивъ насъ. 
э с т а ч ч ю .  Могу-лп я поговорить съ  нн.мъ? 
б е р н а р д о .  Х оть сейчасъ? Не угодно-лп последовать за мною? 
э с т а ч ч ю .  Не можетъ-ли онъ сюда придти?
б е р н а р д о . Я спрошу, н если ему можно, то я сейчасъ-же при­

веду его пъ вамъ.
э с т а ч ч ю . Пожалуста... поскорее! 
б е р н а р д о . Черезъ пять мипутъ!

('У'ходитъ).

ДЕСЯТАЯ СЦЕНА.

Э с т а ч ч ю , А в р о р а .

а в р о г а .  Зачемъ-же вы самп не пошли къ адвокату? 
эс т а ч ч ю . Потому-что ваше npucyTCTeie необходимо въ пашемъ 

совещанш (Въ-сторопу). Оставить ее одну! Какъ-бы не такъ! 
а в р о р а .  Но какое мне дело до вашнхъ совещанЫ? 
э с т а ч ч ю .  Странный вопросъ! Разве я могу безъ васъ жениться 

на васъ? Вы сами должны подробно объяснить ему все дело и 
услышать, что онъ прпсоветуетъ.

а в р о р а . Почтенаейпий синьйоръ Э стаччю ... послушайте, что я 
вамъ скажу: я не хочу повторять вещей, которыя я говорила вамъ 
уже сто разъ. Вы знаете, что въ продолжеше двухъ недель, я 
лежала, какъ-бы заживо погребенпая, подъ развалинами родитель- 
скаго дома моего, п только какимъ-то чудомъ спаслась пзъ ужа­
сной, преждевременной могилы... въ которой только найденные

т . г а .  19
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мною плоды поддерживали существоваше мое. О, зач*мъ я по 
умерла! Я не зпала-бы смертельной горести, ае была-бы прпну- 
ждеиа оплакивать смерть мужа моего —  незабвенпаго, н*жно-люби- 
маго мужа моего ! Даже трупъ е ю  нельзя было отыскать въ 
развалинахъ!... Вы спасли мни жизпь, н, изъ прпзпательностп, а 
пе могла отказать вамъ въ руки, которую вы спаслп отъ смерти. 
Но позвольте мп* теперь еще предаваться душевной горести, и 
избавьте меня отъ разговоровъ про свадьбу!

э с т а ч ч ю .  Н о... какой вредъ могутъ припесть вамъ этп раз­
говоры?

а в р о р а . Какую пользу прпнесутъ опи вамъ? 
э с т а ч ч ю . Они развлекаютъ васъ! доставляютъ вамъ некоторое 

утъшен ie!
а в р о р а  (съ горестью и пеуЪоволъств1е~иъ). Развлекаютъ? Ут*ш е- 

nie?... Если вы это думаете, такъ говорите, сколько вамъ угодпо.
э с т а ч ч ю . Вотъ это прекрасно, моя Аврориньна! будьте благора­

зумны, уступчивы, любезны... а прочее само прпдетъ! О, будьте 
только жопушкой моей, и вы скоро забудете вашего М орицю , бла­
женной памятп!

а в р о р а . Забуду? Я ....  его? Никогда! Морицю будетъ в*чно жить 
въ сердц* и ум* моомъ!

э с т а ч ч ю . Но я никакъ не могу понять, что въ немъ было осо- 
беннаю ?... И что никто... даже, хоть-бы напримьръ, обожаюгцш 
васъ Эстаччю... не можетъ зам*нить вамъ эт о ю  М орицю.

а в р о р а . О н ъ  пе и м ь л ъ  пи о д н о г о  к а ч е с т в а ,  к о т о р о е  м о г л о -б ъ  

пе  н р а в и т ь с я ,  и вм-Ьст* с ъ  т * м ъ ,  о б л а д а л ъ  в с* м п  к а ч е с т в а м и ,  ко- 
т о р ы я  з а с т а в л я ю т ъ  л ю б и т ь ! . . .

э с г а ч ч ю .  О —  о! Э то... знаете... немпогкко многовато... Ч*мъ- 
же я, наприм*ръ...

а в р о р а .  Онъ былъ, по-крайпей-мър*, тридцатью годами моложе 
васъ... обладалъ прекрасным* сердцемъ... умомъ... o6parixeaie его 
было неподражаемо... и со вс$мъ этимъ, опъ им*лъ еще то вели­
кое преимущество... 

э с т а ч ч ю .  Великое преимущество! А  какое, позвольте узнать? 
а в р о р а .  То, что онъ никогда и ии къ чему пе сталъ-бы при­

нуждать меня!
э с т а ч ч ю . Я самъ такъ думаю и поступаю! Прелестная А вро- 

ринька!... время, терп*ш е, благоразум!е, уступчивость... 
а в р о р а  (презрительно). И любезность? не правда-ли?. 
э с т а ч ч ю . Именио1... п любезность!... И мы оба будемъ удиви­

тельно счастливы! 
а в р о р а . Счастлива? Я ... поел* смерти моего Морицш!
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э с т а ч ч ю . Морицю не у м е р ъ !
а в р о р а . Возможпо-ли?... Аха>, дай Б огъ , чтобы вы говорили 

правду!
э с т а ч ч ю . Желаете-лп вы видеть его?
а в р о р а . О, окончите страдатя мои! А х ъ , я -бъ  умерла отъ 

радости!
э с т а ч ч ю  ( выпрямившись). Такъ смотритс-жъ на него! 
а в р о р з . На к о г о ?  

э с т а ч ч ю . На М орицю! 
а в р о р а . Но где онъ?
э ста чч ю . Предъ вами!... Да, милая Аврорппька, я заменю вамъ 

Морицю! Я буду любить, обожать васъ! Я пи къ чему не стану 
принуждать васъ ... словомъ, я превзойду перваго мужа вашего!

а в р о р а  (презрительно). Если вамъ непременно хочется шутить 
такпмъ непрпличнымъ образомъ, то обдумайте, по-крайней—мере, 
где находимся, и говорите потише!

э с т а ч ч ю . Говорите, что х оти те .... но мы созданы другъ для 
друга!

аврора  (вь-сторону). О терпеш е... не покидай меня! 
эстаччю  (въ-сторопу). Она ч то-то  ш епчетъ!... она сдается!,.. 

убеждев!я мои подействовали!

О ДИННАДЦАТАЯ СЦЕНА.

Тежк, Д ж а к о б о ,  С у с а н н а ,  Т п м о т е о ,  С л у г и  с ъ  пожитками.

с у с а н н а . Помоги Боже! Дайте стулъ! у меня подкосились ноги! 
т и м о т е о . И мне стулъ! Я упаду въ обморокъ! 
д ж а к о б о  (поспгыипо). Вотъ, вотъ! Потрудитесь присесть! ( Вь-сто- 

pomj), Чего добраго, еще опп у пасъ духъ пспустятъ!
э с т а ч ч ю  (Аврорть). Пойдемте въ пашп комнатки; тамъ мы безъ 

помехи можемъ поговорить о нашей любви до прихода адвоката!
а в р о р а . Какъ вамъ угодно! (В^сторону). О небо! даруй мпе 

Tepneeie, чтобы иеренесть мучительную привязчивость этого йели- 
чайшаго глупца!

(Уходлтъ).

с у с а н н а .  У ф ъ ! Я прихожу въ себя. 
т и м о т е о .  Д а!... п мне стало полегче. 
д ж а к о б о .  Прикажете снести вещи ваши въ нумера? 
с у с а н н а .  Да! не забудь моей скрипки и моего дорожнаго при­

бора.
д ж а к о б о . Слушаю! ( Хочешь идти).



тпм отео . Слуга!
д ж а к о б о . Что прикажете? т
тим отео . Не забудь м ьховаго  халата  м оего .
д ж а к о б о . Слушаю! ( Хогстъ идти).
с у с а и п а . Въ су иду КС коляскп лежатъ подушки мов!
TI1MOTEO. М оо бритвы съ прпборомъ...
с у с а н н а . Вынь все осторож ио... особенно скрипку мою! Не 

разбей! Незадъпь!
д ж а к о б о .  Будьте покойны! (Хогстъ «Эти). 
с у с а н н а .  Слуга! 
д ж а к о б о .  ЧгЬ прикажете?
с у с а н н а .  Въ о д н о м ъ  и з ъ  боковыхъ кармаповъ въ коляске ле- 

жатъ мой ночной чепчокъ и очки пои. Только осторожней со скрип­
кой!

(Джакобо хогетъ идти).
т и м о т е о .  Слуга! 
д ж а к о б о .  Ч то прикажете?
т и м о т е о .  Въ другомъ кармане мой колнакъ, туФли и новый 

парикъ!
д ж а к о б о . Все принесу, все принесу! Будьте только покойны! 

( Убпгаетв, и со все npodortoiceiiie слтьдуюш,ей сцены проходитв 
съ вещами и угодит ь).

с у с а н н а .  Какъ пр!ятпо путешествовать! 
т и м о т е о  (вздыхал). Очень!
с у с а н н а . Жаль только, что это сопряжено съ  такими неудоб­

ствами.
т и м о т е о . Да! особенно для н асъ .... в ъ  наши лета! 
с у с а н н а . Д ля тебя!... Я еще въ самой сил* жизни, свежа о здо­

рова, не-смотря на то, что претерпъла множество горя и бедъ!
т и м о т е о . Въ самой силь жизни! Х а, х а ,  ха! На седьмомъ де­

сяти*!
с у с а н н а . Я поступила очепь-дурпо, что вышла за такого стараго 

дурака! Но дело сделано! Если-жъ я опять овдовею, то  ужъ вы­
беру получше!

т и м о т е о . Выберешь? Н етъ , жепа, для выбору нужно иметь на- 
лпчныя прелести, а ... моя любезная Сусаппа... ты  давно истрати­
ла не только капиталь, но в проценты прелестей своихъ! Ха, 
ха, ха! ■

с у с а н н а  (передразнивал его). Х а , ха, ха! Вечно смеется! А  да- 
вно-ли я овдовела? Покойннкъ-то былъ молодъ и хорошъ!

т и м о т е о . Правда!... н о  ведь ты  сама говорила, что опъ женолся 
на тебе съ  горя и отчаяшя!
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с у с а н н а . Съ отчаяш я... д а ,  конечно... потому-что опъ былъ от- 
чаявно влюбленъ в ъ  меня! А хъ, Moii малый М орицю, зачемъ ты 
пе живъ! Какая разница между молодымъ и старымъ мужемъ!

т о м о т е о .  Все еще бредатъ молодыми мужьями, а скоро у самой 
па одного волоса на голов® не останется! Выбрось изъ головы 
этотъ вздоръ— старуха!

с у с а п н а .  Н и одного волоса? Да знаешь-лн ты , что я лишилась 
ихъ отъ ужаса, во-время бури!... Пожалуйста не ревнуй! Я знаю п 
уважаю долгъ свой... хотя ты п недостоинъ обладать такою вер­
ною женой!... (Нгъжно). Неблагодарный! сколько разъ доказывала 
я тебе непоколебимость супружеской верности своей!

т и м о т е о . Да кому взбредетъ на-умъ поколебать верность твою? 
Х а, ха, ха !... (Съ комигескимъгнгъвомъ). Где этотъ извергъ?Скажи 
мне имя его. . и онъ умретъ не ппаче, какъ отъ рука моей!... 

с у с а п н а . Успокойся, неблагодарный! не горячись... 
t u m o t e o . То-то-же! Ты ведь знаешь, какой... (Кашляете') Кхъ! 

кхъ !... К а... к хъ !... кой... пла... кхъ !... пламень... кхъ !... какой 
пламень въ груди моей! Помпрпмся-жъ Сусанна! Только не напоми­
най мне про твоего Морицю!

с у с а п н а  (со вздохомъ). А -а -а х ъ !... он ъ !... Ну, такъ н бы ть, по­
миримся! На этод’ъ разъ я тебе прощаю! 

t u m o t e o . Неужели? вотъ добрая душа! 
с у с а ц в а . Только, смотра, не ревповать1
т и м о т е о . Изволь! Только съ  темъ, чтобы меня одного любила, 

Сусапночка моя I
с у с а н н а .  Тебя одного, мой сладый Тимоша! 
т и м о т е о . Дай мне залогъ любви своей! 
с у с а в н а . Сыграть что-впбудь на скрипочке? 
t u m o t e o . Какая теперь скрипочка!... Мышеночекъ! неужто ты 

не поняла меня? Мне надо кое-что послаще!... самаго сладкаго! 
с у с а п н а . Обворожительный ш алуиъ! 
т и м о т е о . Плутовочка1

(К ом и чсси и обнимаются) .

СЦЕНА ДВЕН АД Ц АТАЯ.

Т е  ж е , Б е р н ард о  и Д ж а к о б о .

БЕРНАРДо(вг-сшоронт/). Помоги Б огъ, каыя нежности! (Въ-слухб). 
Всепокорнейшш слуга! Пе прикажсте-лп чего?



с у с а н н а . Мы ж д е м ъ  т о л ь к о ,  ч т о б ы  в е щ и  наши б ы л и  спесеиы 
въ паша к о м н а т ы .

д ж а к о б о .  Все готово. Не угодно-ли самнмъ посмотреть, все-л и 
тамъ?

т и м о т е о . ПоИдемъ, мой ангельчикъ! 
с у с а в н а . Съ удовольств1емъ, милашка!

(Уходлтъ рука-подъ-руку).
ББГНАГДО. Вотъ любовь!
д ж а к о б о .  Пойду спрошу, не вужао-лн имъ чего!

(У ходит ь).

СЦЕНА ТРИ Н АД Ц АТАЯ.

Б е р н а р д о ,  П а п ф и л ю ,  потомъ Э с т а ч ч ю  

п а н ф и л ю . Здравствуй, соседъ.
б е р н а р д о . А хъ, господинъ адвокатъ, какъ вы добры, что при­

шли! Я сеичасъ доложу приезжему! (Стучится въ дверь комнаты 
Эстагйо). Синьйоръ! синьиоръ! господинъ адвокатъ пришолъ! 

э с т а ч ч ю  (за дверьми). Сейчасъ,сейчасъ!
ПАНФИ.1Ю. Откуда ЭТОТЪ пргВЗЖ1Й?

б е р п а р д о . И з ъ  Мессины.
эстаччю  (выходя на сцену). Вотъ и я!
б е р н а р д о . Честь имею представить вамъ знаменитейшего зако- 

новедца нашего города; какое-бы вы не поручили ему дело —  онъ 
исполнит ь его къ совершенному вашему удовольствию! Честь имею 
откланиваться!

(Уходить).
п а н ф п л ю .  Чемъ могу я служить вамъ, синьйоръ? 
э с т а ч ч ю .  Потрудитесь присесть! (Садятся). М пе надобно раз- 

сказать вамъ мельчаинпя подробности моего дЬла!... Синьйоръ... 
какъ прикажете звать васъ? 

п а н ф и л ю .  ПанФил!о.
(Оба встаютъ и кланяются другг-другу, по- 
томъ опять садятся).

э с т а ч ч ю . Синьйоръ Панфилю! Я страстио влюблевъ... это пер­
вая любовь моя! 

п а н ф и л ю . Первая?
э с т а ч ч ю . Да, первая!... Не прикажете-лп табаку?

(Панфилю нюхает о] оба встаютъ, кланя­
ются другъ-Ъругу и опять садятся).
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п а н ф и л ю . А позвольте узнать, какое мн-fe дело до первой любпи 
вашей? щ

э с т а ч ч ю . Вашп советы мне необходимы, Извольте впдеть, я л ю ­

блю прелестную молодую женщпну, вдову; прежшй мужъ ея б ы л ъ  

молодъ, и опа его no-ciio-nopy любитъ!
п а н ф и л ю .  Молода и молодъ? Это согласно съ  законами при­

роды!
э с т а ч ч ю . Вы думаете? Можетъ-быть. Но вотъ въ чомъ дело: я 

хочу на пей жениться.
п а н ф п л ю . Вы, па ней? Это несогласно съ  законами природы! 
э с т а ч ч ю .  Какъ-такъ?
п а н ф и л о . Она молода, а вы слншкомъ-стары. 
э с т а ч ч ю  (вв—сторону). Экой дуракъ! 
п а н ф п л ю . Чемъ-же я могу помочь вамъ?
э с т а ч ч ю . Я-бы желалъ, чтобы вы доставили мне средства ж е­

ниться на ней.
п а н ф и л ю . Камя средства? Неужели вы, милостивый государь, 

думаете, что намъ, юристамъ, въ Рпме, только и дела, чтб женить 
старыхъ холостяковъ на молодыхъ вдовушкахъ?

э с т а ч ч ю . Не горячитесь! Выслушайте-ка лучше меня. 
п а н ф и л ю . Что вы, принимаете меня за сваху? пли за колдуна? 

Это дерзко, милостивый государь!
э с т а ч ч ю . Послушайте, синьйоръ, любовь моя такъ сильна, что я 

нарочно приготовилъ въ этомъ кошельке 500 скуди тому, кто же- 
питъ меня на обожаемомъ предмете.

п а н ф и л ю  (очень-спокойно). А  кай1Я в а м ъ  н у ж н о  ср ед ст в а?  

э с т а ч ч ю .  Я даж е г о т о в ъ  д а ть  1000 с к у д п . . .

(Панфилю встаете, оба кланяются и опять 
садятся).

п а н ф и л ю  (очпнь-ласково). Конечно, это так in обстоятельства, о 
которыхъ надо подумать п подумать. Вы должны какъ можно спо­
койнее объяснить мне все дело, иначе я нп за чтй не ручаюсь! 

э с т а ч ч ю . Я ведь п хотелъ вамъ все объяснить. 
п а н ф и л ю  (въ-сторону). 500! 1000 скуди! Вотъ сильная любовь! 
э с т а ч ч ю . Молодая вдовушка мне многимъ обязана; я спасъ ей 

жизнь... но все-ещ е пламенная любовь ея къ первому мужу есть 
одпо пзъ главнейшихъ препятств]‘й къ псполнеш'ю желапш моихъ!

п а н ф и л о . Х а, ха, ха! УмершШ мужъ! Это пе можетъ быть нре- 
пятфтв1емъ!

э с т а ч ч ю . Ну, слава Богу! Это уже утешаетъ м е н я !



п а н ф и л ю * А имветъ-лп возлюбленная ваша некоторую склонность 
къ вамъ? °

э с т а ч ч ю . Склонности? Сколько ваыъ угодно! 
п а н ф п л ю . Браво! Consensus nuptias facit! (Въ-сторопу)  Получу 

500 скуди!
э с т а ч ч ю . Но у меня петъ доказательствъ вдовства ея. Вотъ 

втор ое  npenHTCTBie.
п а н ф и л ю . Эго безделица! Я докажу вамъ, чтб угодно! 
э с т а ч ч ю . Послушайте!... да вы иастоящш ангелъ! Не хотите-ли 

повидаться со вдовушкой? 
п а н ф и л ю  . Очень-охотно!
э с т а ч ч ю . Я позову eel (Подходитъ къ двгрн). Аврора! Милая 

Аврора!
п а н ф и л ю .  (В ъ сторону). 500 скуди за свадьбу! Неслыханное де­

ло! Черезъ годъ онъ-же заплатитъ мне вдвое, чтобы только раз­
вести его!
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Ч ЕТЫ РН АД Ц АТАЯ СЦЕНА.

Тъж к, А в т о р а .

а в р о р а . Что ваыъ угодно?
э с т а ч ч ю . Памъ нужно паше восхитительное присутств1е! Этотъ 

■ осподпнъ знаменитый законоведецъ —  онъ желаетъ иметь честь 
насладиться вашпмъ знакомствомъ.

а в р о р а . Я вамъ очень-обязана....
э с т а ч ч ю . (Т и хо  Панфилю). Посмотрите сами! Неправда-ли, ка­

кая любезпость! Каыя прелестп! Какой огоиь! ( Лвроргь) Садитесь, 
пожалуйста.... оотъ такъ, между памп! (Ставить ей кресла).

а в р о р а .  Какъ вамъугодно.
э с т а ч ч ю . Моя Аврора самая любезная п благоразумная женщи­

на, которую мне когда-либо случалось видеть.
п а н ф ц л ю . Это редыя качества! Вы, синьйора, еще такъ молоды, 

п уже овдовели?
а в р о р а .  А хъ, да!... Къ-песчастпо....
п а н ф н л ю . Но въ ваши лита надобио поскорее опять выдтн за- 

мужъ!
э с т а ч ч ю  (въ-сторону). Удивительное краснореч1'е  у этого адво­

ката!
а в р о р а . Я ив чувствую къ тому ни малейшей о х о т ы .... Я -бъ  

желала остаться вдовой!
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п а н ф и л ю  (м-сторопу). Ай, ой, ой! Т у тъ  дъло плохо! Какъ-бы 
500 скули пе ускользнули отъ iffeunj

э с т а ч ч ю  (тихо Панфилю). Вы попинаете, она говорптъ это пзь 
одного прилпч1я; опа чрезвычаино-чувствитсльиа и до-сихъ-поръ 
не можетъ еще забыть перваго мужа своего!

п а н ф и л ю .  Никогда не должно предаваться горестпымъ чувство- 
вашямъ....

э с т а ч ч ю .  Я всячески стараюсь развлечь ее .... 
п а н ф и л ю .  Надобно утишиться. 
э с т а ч ч ю .  Да, падобно утешиться! 
п а н ф и л ю .  Выдтп за-мужъ! 
э с т а ч ч ю .  Я твержу это каждый день!
а в р о р а . Изъ словъ вашихъ я вижу, господа, что вы не понима­

ете всей горести, которую можно ощутить при подобной потере! 
Тутъ не помогутъ пи развлечешя, пи yrenienie, пи замужество!

п а н ф и л ю  ( Э ст аггю ) .  Объ этомъ препятствш вы мне пе гово­
рили!

э с т а ч ч ю  [адвокату). М огутъ-лп сущестиоватькамя-впбудь п р е т и - 
ств1я для такого пскуспаго адвоката, какъ вы , ПаиФилю! (Аврорп,). 
Но, прелестнейшая Аврора, ведь Морпцю вашъ умеръ, следова­
тельно, тутъ не помогутъ пи вздохи, ни слезы! Ведь ужъ оаъ не 
воскреснетъ!

ПАНФИЛЮ. Ужъ умеръ, такъ умеръ! Это върнеишая аксюма! 
аврора. Вы раздираете сердце мое, п думаете этпмъ излечить 

рапы его!
э с т а ч ч ю .  Не раздирайте, пе раздирайте, синьйоръ! (Нгъоюно). По­

говоримте о б о л е с - п р '1 Я т н ы х ъ  вещахъ. 
п а н ф и л ю . Съ удовольств1емъ1 
э с т а ч ч ю . Поговоримте о нашей свадьбе!
п а н ф и л ю .  Свадьба самая npiaTnaa, самая утешительная вещь 

въ Mipe!
а в р о р а . Не всегда!
эстаччю . Вотъ чтб правда, то правда! Именно —  не всегда! Но 

когда встретятся два благородпыя сердца, дышащая одними ощу- 
щешямп дружбы, любви, признательности.... Когда мужчина лю- 
битъ съ благоразум1емъ, разсудптельпостпо....

а в р о р а . Но когда и е т ъ  с о е д и п е ш я  д р у ж б ы ,  лю бви  н благодар­
н о с т и . . . .  когда тольк о  одна признательность , н то очень-слабая, 
заставляетъ  ж енщ ину пе о т к а зы в а т ь . . . .  ч т о  тогда  женитьба?

(Панфилю и Эстаччю молчать). 

эстаччю (въ-сторону). Я пе знаю, ч то  отвечать! Но чтб-ж ъ?
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неужели красвореч1е адвоката стало oi.-туиикъ? {Въ-слухъ) Да.... въ 
томъ-то п дело.... чтб тогда женитьба? Какъ вы думаете, сипьйоръ 
П э н ф н л ю ?

п а н ф п л ю . To-есть.. . что я думаю?... Извольте видеть, я думаю, 
что п тогда.... жевптьба... понимаете?... женитьба, утвержденная 
на основпомъ столбе такого благороднаго.... высокаго чувства, 
какъ благодарность.... есть нвчто-нное.... какъ.... (Скороговоркой)  
какъ счастливый сою зъ двухъ благополучныхъ сердецъ! (Въ-сто- 
рону) У ф ъ !  ( У тираетъ потъ со лба).

э с т а ч ч ю . Браво!... Ну, прелестная А врора.... вы молчите?... 
Краснореч1с синьйора Пэифилю убедило васъ? О, мы будемъ вести 
райскую жизнь.... готовъ побиться объ закладъ! 

а в р о р а .  Не бейтесь.... можете проиграть! 
э с т а ч ч ю .  Почему?
а в р о р а .  Потому-что въ этомъ сердце будетъ вечно жить Мори­

що!
э с т а ч ч ю . Поговоримте лучше о чомъ-нпбудь более npiaTHOMb. 

п а н ф и л ю . Умеръ, такъ умеръ! Вотъ моя аксюма!

П ЯТН А Д Ц А ТАЯ СЦЕНА.

ТежЕ. М о р и ц ю .

м о р и ц ю . (ВхоЪитъ поспгыипо) Вотъ и я! Ну, городокъ! кажется 
и конца нетъ! ужъ за тб какъ я и торопился! 

а в р о р а . О небо!.какой голосу!
Всгь скоро вскакиваютъ.

э с т а ч ч ю .  Чтб это значить? 
аврора. Морицю! Не приведеше-ди?... 
м о р и ц ю .  Аврора1 Ты ?... 
а вр о р а. Это я ! 
м о р и ц ю . Это я !
ПАНФПЛЮ. 1 rv ,ото  онъ!
ЭСТАЧЧЮ. I
а в р о р а . О, мой возлюбленный! Приди въ объят1я мои! 
м о р п ц ю . Дорогая, къ с е р д ц у  м о е м у !  

э с т а ч ч ю . Чтб вы, ч т б  вы! Подальше! 
п а н ф и л ю . Смирно! ве Ф а м и л ья р н и ч а й те !

Эстагчю старается отташ,ить Аврору, Панфилю 
тащить Морищо. 

м о р и щ о . О, моя Аврора! 
а в р о р а . Moii М орицю.



э с т а ч ч ю . Что вы, смеетесь надо мной? 
п анф и лю . Это противу всехъ правъ и законовъ!

Ш Е С ТН А Д Ц А ТА Я  СЦЕНА.

Т е ж Е ,  Б е р н а р д о , Ф о с т и п а .

б е р н а р д о . Опять здесь шумъ? Въ первой гостипппцъ Рима по­
добные безпорядки пе териятъ!

ф о с т и н а . Ч т о  здесь за шумъ, Бернардо? 
б е р и а р д о .  Посмотри сама!
ф о с т и н а .  Пебо1... возможно-ли? М орицю! мой Морицю! (Хо-

гетъ броситься въ его объ/imin).
м о р и ц ю  (какз громомъ пораженный\ Еще одна!... 
б е р и а р д о . Ж спа! чтб ты  взбесилась, что-ли? 
м о р и ц ю . Она жива! Фостииа моя жива!
ф о с т и н а .  Жива! и въ объяп'яхъ твоихъ! (Бросается въ объяты 

его).
б е р н а р д о .  Ахъ, чортъ возьми! ( Почосывал затылокъ) Проклятые 

разбойники! Они дали промахъ!

СЕМНАДЦАТАЯ СЦЕНА.

Т е ж Е ,  M a p i a h h a , В а л е р ю .

МАР1АПИА (вбгыая). Чтб я вижу! Мужъ мой въ объяпяхъ двухъ 
женщинъ!

в а л е р ю .  Две за-разъ! Ну, пр1ятель, это роскошь!
mapiahha. Вероломный! Изменнпкъ! Я поймала тебя па-дель!
а в р о р а . Оставьте меня и мужа моего въ покое!
ф о с т и н а . Не кричите такъ громко! Это мой мужъ, а не вашъ!
m apiahha . Какъ? Что? Онъ мой законный мужъ!
ФОСТИНА. Онъ мой мужъ! 
а в р о р а  ( вспыльчиво). Опъ мой! 

б е р н а р д о . Бедный Берпапрдо!
MAPIAHHA. На яву*лп я э т о  вижу?
п а н ф п л ю  (выступая впереди). Смирво! тпш е!... Приступимте къ 

делу по-порядку. Позвольте узнать, милостивый государь, сколько 
у васъ жонъ?

м о р и ц ю  (растерявшись). Успокойтесь... дайте мне духъ пере- 
весть!... Вы все узнаете... выслушайте меня только...

э с т а ч ч ю  ( с 5 досадой Аврорп). Да отпустите-жс е г о . . .  в ы  вп-
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дптс, овъ не можетъ сказать пи одного слова!
б е р н а р д о  (Фостнпгь). Я удивляюсь тебе!... Какъ это теб* не 

стыдно... въ прпсутствш мужа... ф и!... неприлично!... О, ты еще
не знаешь, па что Бернардо способепъ!

в а л е р ю . (Бернардо). Да дайге-жъ ему сказать слово! 
б е р п а р д о . Я не ревнивъ... но, чортъ возьми!... 
m a p i a h h a . Я не ревнива... но...
в а л е р ю . Тише, смирпо!... Пусть М орицю говорптъ! 
м о р и ц ю . Аврора.... Ф остииа... Mapiauua .. вы вс® три жены 

мои!
б е р н а р д о . Трп жены! И онъ еще живъ! 
э с т а ч ч ю . Удивительный человикъ! 
п а п ф н л ю . Настоящш султаиъ !
м о р и ц ю . У  меня было четыре жены —  одна пзъ нихъ была 

старуха... но Аврора была первая! Я думалъ, и имилъ право 
думать, что она погпбла... съ -горя я женился на старух®... та, 
какъ я вижу, не шутя отправилась на тотъ светъ ... потомъ женил­
ся я на Ф остов®... бандиты закололи ее при моихъ глазахъ... а 
она жива!... тогда я сочетался законнымъ бракомъ съ M apian- 
нон .. теперь изъ четырехъ жонъ моихъ, три оказались въ жи- 
выхъ, it судьба свела ихъ зд®сь вм *сте... неслыханный случай!.. 
Но, и по собственному выбору, и по праву, я уже решился...

э с т а ч ч ю .  В ы не пмъете никакого права ни выбирать, ни ре­
шаться... Аврора принадлежптъ мне! 

m a p i a h h a .  М орицю принадлежать мн®! 
а в р о р а .  О т .  м о й . . .  и ничто не разлучптъ меня съ пимъ! 
ф о с т и п а .  Фостина... 
б е р н а р д о .  Принадлежит!, мп®!
m a p i a h h a . Я задыхаюсь отъ бешенства, горя и отчаян1я! 
в а л е р ю . Потише, господа! Терпеше, споко*йств1е! это стран­

ный, удивительный, единственный случай! Надо разр®шить д®ло. 
Вотъ между нами адвокатъ... онъ можетъ и долженъ р®шпть. 
Говорите, синьйоръ ПанФилю, решайте!

п а н ф и л ю . Ptmenie очень-просто и ясно: Prior in tempore, potior 
in jure!
| tel mapiahha. Чтб это за чепуха?
I 2 S < ф о с т и н а . Я вс понимаю! 
g- * ( а в р о р а .  Ч тб значатъ эти слова? 

п а н ф и л ю .  Первая жена им®етъ право вадъ всеми! 
m a p ia h h a .  Я несогласна! 
в а л е р ю .  Это закопъ, еввьйора! 
а в р о р а  (весело). Ведь онъ знаетъ законы!
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ф о с т и н а * Я вижу, что мн® петъ падежды!... Бервардо! 
б е р в а в д о  (громко). Не слышу! 
ф о с т и н а  (нгъжно). Бервардо!
б е р п а р д о  (кричишь). Не слышу!.. Не надо мн® жены, которая 

была супругой какого-то султана!
в а л е р ю . Вотъ какъ? Следовательно и Бернардо ревпивъ? Смо­

трите, посл*дуйте лучше моему прпм®ру! Синьоира Mapianaa, вы 
теперь свободны... согласптесь-ли вы отдать мн® руку и сердце 
ваше? Вы составите счастье мое? Только съ  условхемъ... 

m a p ia h h a  (сердито). Съ какимъ услов!емъ, спньиоръ? 
в а л е р ю . Что-бы вы сделались еще ревнивее! 
m a p i a h h a .  Я никогда не была ревнива!
в а л е р ю . Но были?... такъ извините, позвольте мне отступиться! 
МАР1 АНПА(вг-сторок^).Онъ однакожъ недуракъ, вежливъ,умепъ... 

Кто зпаетъ, найду-ли я другаго?—  (В ъ-слухъ). Валерю... да ... я 
ваша!

в а л е р ю . Следовательно, вы будете ревновать? 
м а р г а н ц а . Я  всегда исполняю желаше мужа! 
м о р и ц ю . Въ этомъ отнош еню— точво! Только слушай, Валерю... 

постарайся защититься чемъ-нибудь от ъ суповыхъ мисокъ и телачь- 
ихъ костей, а не то, какъ разъ голову прошибутъ!

в а л е р ю . Вотъ рука моя! Иаконецъ-то я вашолъ ж е п у ,  какую 
давно пскалъ!

п а н ф и л ю . Какое с ч а т е ,  что вкусы такъ различны!
Въ сосгьдней комнатгъ слышится adao/cio па скрипки,. 

м о р и ц ю . Боже! капе звуки! Эту м ел од т всегда наигрывала 
Сусанна!

ВОСЕМЬНАДЦАТАЯ СЦЕНА

Т еж в, Т и м о т е о , С у с а н н а , п о т о м ъ  Д ж а к о б о .

с у с а н н а  (со скрипкой). Браво! з д е с ь  о ч е н ь -в е с е л а я  к о м п а ш я 

(Играешь).
т и м о т е о . Куда ты , голубочикъ мой?
m o p h u i o  (съ уоюасомъ). Что эго? сонъ! впдеше! мечта!... И ста­

руха моя тутъ-ж е!
с у с а н н а .  Б о г и ! Поддержите меня! Скрипка моя. . .  моя душа. . .  

моя жизнь... мой Морицю!
(Упадаетй, ронлеть скрипку. Тимотео 
поддерживаешь Сусанну).



м о р п ц ю . Держите се... кр-ьпче!... не пускайте!... Другп!... Это 
вторая жена моя I Теперь вс* четыре на-лвцо!

б е р н а р д о .  Брръ! Надо правду сказать— у васъ должио-быть Же- 
лудокъ хорошъ, коли могъ сварить эту старую кожу! 

ф о с т и н а .  Я стыжусь тонерь, что была женой Морпцю! 
м о р и ц ю .  Но, друзья , ввдь я говорилъ вамъ, что женплсЛ на 

ней съ отчаяшя! 
т и м о т е о .  Приди въ себя, моя Сусапночка!
м о р и ц ю . Вылейте ей ушагь волы на голову— авось очнется! Да 

стаканъ водки въ глотку, такъ вы увидите, какъ она запляшетъ!
с у с а н н а  (приходите въ себя). М орпцю ! Твое присутствие воз- 

вращаетъ меня къ жизни!... о , приди, приди, въ пламенным объ ­
ятая мон!

м о р и ц ю  (удаляясь въ противополоо/сную сторону). Держите се, 
держите!

т и м о т е о . Сусапочка, мой дружокъ, ты  вздоръ городишь! 
м о р и ц ю . Сусанна, ужъ коли иначе быть не можетъ, то я, хоть 

по-невол®, долженъ радоваться тому, что ты  еще жива1 Н о, къ 
неописанному счастио моему, п первая жена моя жива, и никому 
не хочетъ уступить право свое... не такъ-ли, Аврора? 

а в р о р а .  О, мой милый!
с у с ан н а . Челов®къ... н®тъ! извергъ , чудовище! позволь вш® до- 

мечтать сладостпыя мечты юности моей... па твоей груди, въ тво- 
пхъ объят1яхъ... еще одпнъ поц*луй н я ум ру... умру счастлива!

м о р и ц ю . Изволь, Сусанна... если т ы  въ-самомъ-д®лъ б у д е ш ь  от­
того счастлива... изволь... ( Тихо другиме). Держите ее, а не,-то 
она меня съ-ьстъ 1 (Сусанна бросается на Морицю ; Тимотсо 
идете за нею ; въ ту самую минуту, когда Сусанна хогете об­
нять Морицю, one толкаете въобвятгя ел Тимотео). Вотъ, насла­
ждайся блаженствомъ свопмъ!

п а н ф и л ю . В огь  такъ лучше! Старика къ старикамъ! Молодые 
къ молоды мъ!

с у с а н н а . Га! еще разъ обманута! Но мщеВ1етеб®, М орицю (П од­
нимаете скрипку и обнимаете Тимотео). Для меня цввтетъ 
еще любовь п искусство!

1 п м о т е о . Боги!... otta еще моя!
д ж а к о б о  ( входя). Синьйоры, столъ накрытъ!
м о р в д ю . Пойдемте об-ьдать!
б е р п а р д о . Свньйоръ М орицю .. г  не прогневайтесь, пожалуйста.... 

прошу васъ... уезжайте завтра пораньше отсюда. 
м о р и ц ю .  Зачемъ?
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б е р п а р д о .  Извольте видеть... м в *  какъ-то неловко... даже но 
npiaTiio . . .  держать у себя в ъ  д о м *  мужа жены Moeii!

м о р и ц ю . Вы правы, почтенный зять м о й ! Какъ вамъ угодно. 
MapiaHHal будь счастлиава! Фостина, да осчастливить тебя небо!... 
Сусанна, будь блажеппа!.. А врора.... моя Аврора, прпдп въ объя- 
Tifl моп! Ты заря жизни моей, звезда любвп моей... свети мне еще 
долго, Д0ЛГ01

(Встъ попарно идутъ къ средней двери. 
Эстаччю идете съ Панфилю. Тимотео хо- 
гетъ взлть руку Сусанны, но, какъ-бы вооду­
шевленная, она хватаетъ скрипку и, играя 
комические biaptus, медленно идетъ за про­
чими, рядомв съ Тимотео, который смо­
трите на нее съ комическою нгъжностт).

П . Ф У Р М А Н Н ’Ь .


